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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

AJUSTE COMPLEMENTAR AO CONVINO BASiCO ENTRE 0 GOVERNO DA
REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E A ORGANIZACAO MUNDIAL DA SAUDE
E AO ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REP.JBLICA FEDERATIVA DO BRASIL
E A REPARTIcAO SANITARIA PAN-AMERICANA PARA 0 FUNCIONAMENTO

DO ESCRTORIO DE AREA DA ORGANIZACAO PAN-AMERICANA DA
SAfJDE/ORGANIZACAO MUNDIAL DA SADDE NO BRASIL

0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil
(doravante denominado "o Governo")

e

A Organizao Pan-Americana da Satdde/Organiza o Mundial da Saiide
(doravante denominada "OPAS/OMS"),

Entendendo que existem amplos interesses comuns na promogao da
satide e na preven o, controle e tratamento de doengas e agravos que afetam a safide
e que 6 de suma importfncia o fortalecimento dos lagos de cooperagao estabelecidos
entre ambas as Partes;

Considerando que 0 Convftio Bdsico entre o Governo da Repiblica
Federativa do Brasil e a Organizago Mundial da Sadde, assinado em 4 de fevereiro
de 1954, que o Acordo Bfsico de Assist~ncia T&-nica entre o Governo da Repfiblica
Federativa do Brasil e a Organi*ai das Naqies Unidas, suas Ag~ncias
Especializadas, incluida a Organizaggo Mundial da Saide, assinado em 29 de
dezembro de 1964, bern como o Acordo entre o Govemo da Repdblica Federativa do
Brasil e a Repartigdo Sanitfiria Pan-Americana para o Funcionamento do Escrit6rio
de Area, assinado em 20 de janeiro de 1983 e seu Adendo, assinado em 21 de
dezembro de 1984 constituem um quadro juridico adequado para o estabelecimento
de atividades de cooperagAo no ftmbito da satide;

Ajustam o seguinte:

ARTIGO I

0 presente Ajuste Complementar tern Como objeto o desenvolvimento da
cooperagdo no Ambito do Minist6rio da Safide voltada para Programas e Projetos
relacionados aos Sistemas de Safide no Brasil, entendida como aggo solidiria nos
seguintes campos:
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a) desenvolvimento de politicas de safide que, a critdrio das Partes,
venham a ser definidas;

b) desenvolvimento de sistemas e servigos de safide;

c) desenvolvimento da infra-estrutura de sistemas de safide;

d) desenvolvimento de recursos humanos em saiide;

e) desenvolvimento cientifico e tecnol6gico em saide;

f) prmoo i safide e prevengAo e controle de doengas e outros agravos;

g) estimular o aumento do uso de insumos estratdgicos de safide pfiblica
pelo Govemo; e

h) outros campos que venham a ser mutuamente acordados.

ARTIGO II

A cooperagio prevista neste Ajuste Complementar far-se-i por
interm6dio de: interciunbio de cientistas, gestores e pessoal ligado i sade; troca de
informages; consultoria, treinamento, realizagio de seminfirios, simp6sios, oficinas
de trabalho; publicaqes; pesquisas, transfer~ncia de tecnologia, aquisiggo para o
Governo de recursos materiais, em particular imunobiol6gicos, medicamentos,
inseticidas e outros insumos estrat6gicos para uso em aq6es de saitde relevantes para
o cumprimento deste Ajuste Complementar nos termos do Artigo IX do Adendo ao
Acordo entre o Governo da Repdblica Federativa do Brasil e a Repartigio Sanitdria
Pan-Americana para o Funcionamento do Escrit6rio de Area da Organizag&o Pan-
Americana da Safide/OrganizagAo Mundial da Safde no Brasil, alum de outras formas
que possam vir a ser estabelecidas de comum acordo, consistentes corn as miss6es e
programas em desenvolvimento por ambas as Partes.

ARTIGO I

1. Os 6rgios coordenadores da execugio do presente Ajuste Complementar
serao, pelo Governo, o Ministirio da Safide e, pela OPAS/OMS, a Representaggo da
OPAS/OMS no Brasil, que definirao, conjuntamente, os projetos e atividades a serem
implementados ao abrigo deste instrumento e as instituig6es encarregadas de sua
execugo. 0 desenvolvimento dos projetos e atividades mencionados e as ligag6es
t6cnicas entre as instituigaes envolvidas serdo de responsabilidade conjunta do
Ministdrio da Safde e da Representagio da OPAS/OMS aos quais caberd a
responsabilidade de selecionar, aprovar e apoiar os projetos e atividades a serem
implementados.
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2. As aqes a serem desenvolvidas ao abrigo do presente Ajuste
Complementar deverao ser acrescidas A cooperaOo acordada pelas Partes nos
Programas e Orcamentos Bianuais da OPAS/OMS no Brasil.

ARTIGO IV

Cada projeto ou iniciativa adicional ao Programa Regular da OPAS, ao
qual se atribuam os recursos autorizados pelo Artigo IX do Adendo ao Acordo entre
o Govemo da Repiblica Federativa do Brasil e a Repartigio Sanitdria Pan-Americana
para o Funcionamento do Escrit6rio de Area da OrganizaqAo Pan-Americana de
Safide/OrganizaAo Mundial da Safide no Brasil ser objeto de termo de cooperacAo
especifico que conterd as condicionantes particulares para sua execugAo e as bases
tdcnicas e/ou cientificas para seu desenvolvimento, incluindo-se objetivos, meios,
formas de participagAo, obrigao8es de cada lado, contribuig5es tdcnicas , financeiras,
recursos humanos e materiais, orgamento, piano de aplicagAo e cronograma de
desembolso. Quando for o caso, os termos de cooperag.Ao deverdo conter clAusulas
sobre retorno econ6mico, direitos de propriedade intelectual, sigilo de comdrcio e
outros direitos que possam vir a ser gerados no finbito da cooperaqAo.

ARTIGO V

I. 0 financiamento das atividades a serem realizadas ao abrigo do presente
Ajuste Complementar estard sujeito As limitagdes orcamentrias e disponibilidade de
fundos de ambas as Partes.

2. Os recursos financeiros alocados para a implementaqlo dos projetos e
atividades aprovados serao liberados conforme os pianos de apficagao e o
cronograma de desembolso correspondentes a cada termo de cooperagdo especifico.
O inicio da execuoAo de qualquer iniciativa a ser desenvolvida ao abrigo deste Ajuste
Complementar dependerS, aldm da aprovagrAo prdvia, da liberagio dos recursos
mencionados.

3. Na eventualidade de recursos serem transferidos, no fimbito deste Ajuste
Complementar, pelo Governo, pelo 6rgAo Coordenador brasileiro, por executor
nacional ou qualquer outra fonte A OPAS/OMS para administragdo, relativos ao
financiamento de aqbes no imbito de projetos ou atividades especificos previamente
aprovados, nos termos do Artigo IX do Adendo ao Acordo entre o Governo da
Repfblica Federativa do Brasil e a Reparti .io Sanitiria Pan-Americana para o
Funcionamento do Escrit6rio de Area da OrganizagAo Pan-Americana de Sadde
/Organizagio Mundial da Sade no Brasil, a OPAS/OMS compromete-se a emitir
informes fmanceiros oficiais, segundo suas normas e regulamentos e, ao final da
execuiAo de cada termo de cooperagio, devolver o saldo nao utilizado ou
remaneji-lo, a pedido do Govemo.
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ARTIGO VI

Os resultados decorrentes dos projetos e atividades realizados ao abrigo
do presente Ajuste Complementar podergo ser publicados ou disponibilizados
mediante acordo mfituo entre os 6rgfos coordenadores, segundo o disposto em cada
termo de cooperagdo.

ARTIGO VIi

I. A fim de operacionalizar a execuqro do presente Ajuste Complementar,
seri constituido urn comite executivo composto por um representante do
Departamento de CooperagAo Cientifica, Tdcnica e Tecnol6gica do Ministdrio das
Relaqes Exteriores, urn representante do Ministirio da Sa6de e dois representantes
da OPAS/OMS. 0 comit6 executivo reunir-se-i ao menos duas vezes ao ano e,
extraordinariarnente, sempre que necess6rio, cabendo-ihe as seguintes
responsabilidades:

a) fornecer apoio politico, tdcnico e administrativo necesshrio para a
implementagio do presente Ajuste Complementar;

b) analisar, selecionar e aprovar projetos e atividades a serem incluidos
em um piano anual de agAo;

c) acompanhar e avaliar o desempenho das aes em desenvolvimento
ao abrigo do presente Ajuste Complementar;

d) decidir sobre agXes que necessitem de reformulagao ou reorientagAo
ao longo do perfodo de sua implementagio;

e) elaborar relat6rio anual de progresso das iniciativas elaboradas ao
abrigo do presente Ajuste Complementar.

2. A Assessoria de Assuntos Intemacionais do Ministrio da Safide ser
encarregada de secretariar o referido Comith Executivo em suas atividades: Quando
necessdrio, representantes de instituiges executoras ou peritos externos As agaes
desenvolvidas, poderAo ser charnados a participar do comite, a critdrio dos membros
do ComitE.

ARTIGO VIII

0 auditor externo independente, nomeado pelos Estados Membros da
OPAS/OMS realizari auditoria sobre os recursos administrados pela OPAS/OMS, ao
abrigo deste Ajuste Complementar, de acordo com as regulamentag6es, regras e
diretrizes da OPAS/OMS na qualidade de Agencia Especializada das Nag5es Unidas.
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ARTIGO IX

Serio aplicados os dispositivos do Acordo Bisico de Assisthncia
Tdcnica, assinado em 29 de dezembro de 1964 entre o Govemo da Repiblica
Federativa do Brasil e a Organizaq9o das Na96es Unidas, suas Agncias
Especializadas, incluida a Organizago Mundial da Safide, a peritos, agentes e
funcionkrios da OPAS/OMS envolvidos nos projetos e atividades desenvolvidos ao
abrigo deste instrumento, bern como a equipamentos t6cnicos e materiais que a
OPAS/OMS vier a fornecer em fungAo das mesmas iniciativas.

ARTIGO X

0 Governo teri a seu cargo a tramitaglo de todas as reclamag6es que
possan vir a ser feitas por terceiros contra a OPAS/OMS e seus peritos, agentes ou
funciondrios, corn as isengdes concedidas pelo Artigo I, parigrafo 6, do Acordo
Bhsico de Assistincia T6cnica assinado em 29 de dezembro de 1964, entre o Govero
da Repblica Federativa do Brasil e a Organizagao das Nagdes Unidas, suas Agncias
Especializadas, incluida a Organizaglo Mundial da Sade.

ARTIGO XI

As Partes nAo serdo responsabilizadas se nAo puderem cumprir corn seus
compromissos, total ou parcialmente, por motivo de forga maior corno guerras,
desastres naturais e distirbios civis.

ARTIGO XII

Todas as obriga 6es assumidas pela OPAS/OMS na iinplementagAo do
presente Ajuste Complementar serAo cumpridas estritarnente dentro de suas normas
legais. Nada do conteftdo deste instrumento ou relacionado corn o mesmo poder/i ser
considerado como renfincia ticita ou expressa das imunidades, privildgios,
exonerates ou facilidades de que goza a OPAS/OMS de confornidade corn o
Direito Internacional, tratados e conv~nios internacionais e a legislagAo brasileira.

ARTIGO XIII

Toda controvdrsia que surgir entre as Partes e que nAo possa ser
resolvida amigavelmente serA submetida a arbitragem. 0 tribunal arbitral terA 3 (trxs)
membros: um escolhido pelo Governo, outro pela OPAS/OMS e urn terceiro, que
exerceri a Presidencia, selecionado de comurn acordo pelas Partes. As normas e os
procedimentos do tribunal arbitral serao decididos pelos &rbitros de cornurn acordo. A
decisAo do tribunal seri final e inapelfivel.
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ARTIGO XIV

O presente Ajuste Complementar entrarn em vigor na data da sua
assinatura e teri durag-o indeterminada, a menos que uma das Partes comunique A
outra, por via diplomitica e corn anteced6ncia de 6 (seis) meses, sua decisao de
denuncid-lo. Os programas em execuqdo nao serao afetados por tal decisio, salvo se
as Partes convierem de modo diferente.

ARTIGO XV

O presente Ajuste Complementar poderi ser alterado por troca de Notas
mediante mfituo entendimento entre as Partes, entrando a alterafo em vigor na data
de recebimento da Nota de resposta.

Feito em Brasilia , em 16
exemplares originais, no idioma portugu~s,
aut~nticos.

PELO GONJiRNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL

Jos& Serra
Ministro da Sa'ide

de narco de 2000, em dois
sendo arnbos os textos igualmente

PELA OPAS/OMS

George Alleyne
Direor da OPAS
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ARRANGEMENT CONCERNING THE FUNCTIONING OF A REGIONAL
OFFICE OF THE PAN AMERICAN HEALTH ORGANIZATION/WORLD
HEALTH ORGANIZATION IN BRAZIL, SUPPLEMENTARY TO THE
BASIC AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION AND TO THE AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE PAN AMERICAN SANITARY BUREAU

The Government of the Federative Republic of Brazil (hereinafter referred to as "the
Government")

and

The Pan American Health Organization/World Health Organization (hereinafter re-
ferred to as "PAHO/WHO")

On the understanding that they have extensive common interests in the promotion of
health and the prevention, control and treatment of diseases and disorders affecting health
and that it is extremely important to strengthen the ties of cooperation (established) be-
tween the two Parties;

Considering that the Basic Agreement between the Government of the Federative Re-
public of Brazil and the World Health Organization, signed on 4 February 1954, the Re-
vised Standard Agreement on Technical Assistance between the Government of the
Federative Republic of Brazil and the United Nations and its specialized agencies, includ-
ing the World Health Organization, signed on 29 December 1964, together with the Agree-
ment between the Government of the Federative Republic of Brazil and the Pan American
Sanitary Bureau concerning the Functioning of the Regional Office, signed on 20 January
1983, and its Addendum, signed on 21 December 1984, constitute an appropriate legal
framework for the establishment of cooperation activities in the area of health;

Have agreed as follows:

Article I

The purpose of this Supplementary Arrangement is to develop cooperation within the
sphere of the Ministry of Health directed at programmes and projects related to health sys-
tems in Brazil, and understood as joint action in the following fields:

(a) Development of health policies to be determined at the discretion of the Parties;

(b) Development of health systems and services;

(c) Development of health systems infrastructure;

(d) Development of human resources in the field of health;

(e) Development of health science and technology;
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(f) Health promotion and prevention and control of diseases and other disorders;

(g) Promotion of an increase in the use of strategic public health inputs by the Gov-
ernment; and

(h) Other fields to be determined by mutual agreement.

Article 1H

The cooperation established in this Supplementary Arrangement shall be implemented
by: exchange of scientists, managers and personnel in the health field; exchange of infor-
mation; advisory services, training, seminars, symposiums, workshops; publications; re-
search, technology transfer, government acquisition of material resources, particularly
immunobiological resources, medicines, insecticides and other strategic inputs for use in
health initiatives that are relevant to compliance with this Supplementary Arrangement un-
der the terms of article IX of the Addendum to the Agreement between the Government of
the Federative Republic of Brazil and the Pan American Sanitary Bureau concerning the
Functioning of the Regional Office of the Pan American Health Organization/World Health
Organization in Brazil, together with other ways that may be established by mutual agree-
ment and that are consistent with the mandates and programmes of both Parties.

Article II

1. The bodies that coordinate the execution of this Supplementary Arrangement shall
be, for the Government, the Ministry of Health and, for PAHO/WHO, the PAHO/WHO
Country Representative Office in Brazil, which shall jointly define the projects and activi-
ties to be implemented under this instrument and the institutions responsible for its execu-
tion. The Ministry of Health and the PAHO/WHO Country Representative Office shall be
jointly responsible for the development of the said projects and activities and the technical
liaison between the institutions involved, and they shall also be responsible for selecting,
approving and supporting the projects and activities to be implemented.

2. The actions developed under this Supplementary Arrangement shall be in addition
to the cooperation agreed by the Parties within the biennial programmes and budgets of
PAHO/WHO in Brazil.

Article IV

Each project or initiative that is additional to the regular programme of PAHO, and to
which resources authorized by article IX of the Addendum to the Agreement between the
Government of the Federative Republic of Brazil and the Pan American Sanitary Bureau
concerning the Functioning of the Regional Office of the Pan American Health Organiza-
tion/World Health Organization in Brazil are allocated, shall be subject to specific terms of
cooperation establishing the precise conditions for its execution and the technical and/or
scientific bases for its implementation, including goals, means, ways of participating, obli-
gations of each side, technical, financial, human resources and material contributions, bud-
get, plan of operation and disbursement schedule. Where applicable, the terms of
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cooperation should include clauses on the financial benefits, intellectual property rights,
trade marks, and other rights that might result from the cooperation activities.

Article V

1. The financing of the activities to be carried out under this Supplementary Arrange-
ment shall be subject to the budgetary constraints and availability of funds of the two Par-
ties.

2. The financial resources allocated to the implementation of the approved projects
and activities shall be released as established in the plans of operation and disbursement
schedules corresponding to the specific terms of cooperation for each element. The com-
mencement of the execution of any initiative to be implemented under this Supplementary
Arrangement shall depend on the release of the said resources and also on prior approval.

3. If, under this Supplementary Arrangement, resources are allocated to PAHO/WHO
by the Government, the Brazilian coordination body, the national executing agency or any
other source, to be administered in relation to the financing of actions in the sphere of spe-
cific, previously approved projects or activities, under the terms of article IX of the Adden-
dum to the Agreement between the Government of the Federative Republic of Brazil and
the Pan American Sanitary Bureau concerning the Functioning of the Regional Office of
the Pan American Health Organization/World Health Organization in Brazil, PAHO/WHO
undertakes to issue official financial reports, in accordance with its rules and regulations
and, when the terms of cooperation have been fulfilled, to return the unused balance or re-
imburse it, at the request of the Government.

Article VI

The results of the projects and activities carried out under this Supplementary Arrange-
ment may be published or made available by mutual agreement between the coordinating
bodies, as established in the corresponding terms of cooperation.

Article VII

1. In order to operationalize the execution of this Supplementary Arrangement, an Ex-
ecutive Committee shall be established composed of a representative of the Department of
Scientific, Technical and Technological Cooperation of the Ministry of Foreign Affairs, a
representative of the Ministry of Health and two representatives of PAHO/WHO. The Ex-
ecutive Committee shall meet at least twice a year and, in special session, whenever neces-
sary. It shall have the following responsibilities:

(a) To provide the necessary political, technical and administrative support for
the implementation of this Supplementary Arrangement;

(b) To study, select and approve the projects and activities to be included in the
annual plan of action;

(c) To monitor and assess the performance of the actions to be implemented un-
der this Supplementary Arrangement;
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(d) To determine the actions that need to be reformulated or adapted while they
are being implemented;

(e) To prepare the annual progress report on the initiatives elaborated under this
Supplementary Arrangement.

2. The Advisory Office on International Affairs of the Ministry of Health shall be re-
sponsible for providing secretariat services for the activities of the said Executive Commit-
tee. When necessary, representatives of executing agencies or experts who are external to
the actions implemented may be called on to take part in the Committee, at the discretion
of the members of the Committee.

Article VIII

The independent external auditor appointed by the States members of PAHO/WHO
shall audit the resources administered by PAHO/WHO under this Supplementary Arrange-
ment, in accordance with the regulations, rules and guidelines of PAHO/WHO, in its ca-
pacity as a specialized agency of the United Nations.

Article IX

The provisions of the revised Standard Agreement on technical assistance signed on
29 December 1964 between the Government of the Federative Republic of Brazil and the
United Nations and its specialized agencies, including the World Health Organization, shall
apply to experts, agents and officials of PAHO/WHO involved in the projects and activities
developed under this instrument, and also to the technical equipment and materials that
PAHO/WHO provides for these initiatives.

Article X

The Government shall be responsible for processing all claims that may be made by
third parties against PAHO/WHO and its experts, agents or officials, and also the exemp-
tions granted by article I, paragraph 6, of the revised Standard Agreement on technical as-
sistance signed on 29 December 1964 between the Government of the Federative Republic
of Brazil and the United Nations and its specialized agencies, including the World Health
Organization.

Article XI

The Parties shall not be made liable if they are unable to comply with their commit-
ments, in full or in part, owing to circumstances beyond their control, such as wars, natural
disasters or civil unrest.

Article XII

All the obligations assumed by PAHO/WHO in the implementation of this Supple-
mentary Arrangement shall be carried out strictly within the legal norms thereof. Nothing
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in the content of this instrument or related thereto may be deemed a tacit or explicit waiver
of the immunities, privileges, exemptions or facilities which PAHO/WHO enjoys under in-
ternational law, international treaties or conventions and Brazilian law.

Article XIII

Any dispute arising between the Parties that cannot be amicably resolved shall be sub-
mitted to arbitration. The arbitral tribunal shall have 3 (three) members: one designated by
the Government, another by PAHO/WHO and a third, who shall preside over the tribunal,
designated by mutual agreement between the Parties. The norms and procedures of the ar-
bitral tribunal shall be decided by the arbitrators by mutual agreement. The decision of the
tribunal shall be final and may not be appealed.

Article XIV

This Supplementary Arrangement shall enter into force on the date of signature for an
indefinite duration, unless one of the Parties notifies the other, through the diplomatic chan-
nel and with 6 (six) month's notice, of its decision to denounce it. The programmes being
executed shall not be affected by that decision, unless the Parties agree otherwise.

Article XV

This Supplementary Arrangement may be modified through an exchange of notes by
mutual agreement between the Parties, and the modification shall enter into force on the
date that the note of reply is received

Done at Brasilia, on 16 March 2000, in two originals, in the Portuguese language, both
texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

JOSE SERRA
Minister of Health

For PAHO/WHO:

GEORGE ALLEYNE
Director, PAHO
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ARRANGEMENT RELATIF AU FONCTIONNEMENT D'UN BUREAU
REGIONAL DE L'ORGANISATION PANAMERICAINE DE LA SANTE/
ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE AU BRESIL,
COMPLtMENTAIRE A L'ACCORD DE BASE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE FEDtRATIVE DU BRESIL ET
L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE ET k L'ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDIRATIVE DU
BRESIL ET LE BUREAU SANITAIRE PANAMERICAIN

Le Gouvemement de la Rdpublique f6ddrative du Br6sil (ci-apr~s d~nomm6 "le Gou-
vernement") et l'Organisation panamdricaine de la santd/Organisation mondiale de la santd
(ci-apr~s d6nommde 'TOPS/OMS"),

ltant entendu qu'ils partagent de nombreux int6rets dans la promotion de la santd et de
la prevention, du contr6le et du traitement des maladies et des troubles li6s a la sant6 et qu'il
est d'une extreme importance de renforcer les liens de coopdration (6tablis) entre les deux
Parties;

Prenant en consid6ration que l'Accord de base entre le Gouvernement de la Rdpublique
f6d~rative du Br6sil et lOrganisation mondiale de la sant6, sign6 le 4 f~vrier 1954, l'Accord
type rdvis6 relatif i lassistance technique entre le Gouvernement de la R~publique f6ddra-
tive du Brdsil et lOrganisation des Nations Unies et ses institutions sp~cialisdes, y compris
lOrganisation mondiale de la santd, sign6 le 29 d6cembre 1964, ainsi que l'Accord entre le
Gouvernement de la Rdpublique f~ddrative du Br6sil et le Bureau sanitaire panam6ricain
relatifau fonctionnement du Bureau r6gional, sign6 le 20janvier 1983 et son Additif, sign6
le 21 d6cembre 1984, constituent un cadre juridique appropri6 pour l'laboration d'activitds
de coop6ration dans le domaine de la sant6;

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

Le pr6sent Arrangement compl~mentaire vise A d6velopper une coopdration au sein du
Minist~re de la santd axde vers des programmes et des projets li6s aux syst~mes de sant6 au
Br~sil et consid6r~e comme une action conjointe dans les domaines suivants :

a) L'61laboration de politiques sanitaires d6finies d la discr6tion des Parties;

b) Le d~veloppement de systmes et de services de sant6;

c) Le d~veloppement d'une infrastructure pour des syst~mes de sant6;

d) La mise en valeur des ressources humaines dans le domaine de la sant6;

e) Le d~veloppement des sciences de la sant6 et d'une technologie sanitaire;

f) La promotion, la pr6vention et le contr6le des maladies et d'autres troubles li6s A
la sant6;
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g) La promotion d'une augmentation de l'utilisation des apports strat6giques du Gou-
vernement en matire de sant6 publique;

h) D'autres domaines A d6terminer d'un commun accord.

Article I

La coop6ration d6finie dans l'Arrangement compl6mentaire est mise en oeuvre au
moyen d'6change de scientifiques, de gestionnaires et de personnel oeuvrant dans le domai-
ne de la sante; d'6change d'informations; de services consultatifs, de formation, de sdminai-
res, de symposiums, d'ateliers; de publications; de recherche, de transfert de technologie,
d'acquisition par le gouvernement de ressources en mat6riel, en particulier de ressources
immunobiologiques, de m6dicaments et d'insecticides et d'autres apports strat6giques A des
fins d'utilisation pertinentes dans des initiatives sanitaires qui sont en accord avec l'Arran-
gement compl6mentaire en vertu des dispositions de Particle IX de l'Additif A l'Accord en-
tre le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Bureau sanitaire
panamdricain relatif au fonctionnement du Bureau r6gional de l'Organisation panam6ricai-
ne de ]a sant6/Organisation mondiale de la sant6 au Br6sil, ainsi que d'autres avenues pou-
vant etre d6finies d'un commun accord et compatibles avec les mandats et programmes des
deux Parties.

Article 11I

1. Les organismes qui coordonnent l'ex6cution de I'Arrangement compl6mentaire
sont, pour le Gouvernement, le Ministre de la sant6 et, pour IOPS/OMS, le Repr6sentant
du Bureau de pays de lOPS/OMS au Br6sil; ils d6finissent conjointement les projets et les
activit6s qui seront mis en oeuvre en vertu du prdsent instrument et les institutions respon-
sables de son ex6cution. Le Minist~re de ]a sant6 et le Repr6sentant du Bureau de pays de
l'OPS/OMS sont collectivement responsables de l'61aboration desdits projets et activit6s et
de la liaison technique entre les institutions participantes; ils sont 6galement responsables
de la s6lection et de l'approbation des projets et des activit6s A mettre en oeuvre ainsi que
de leur appui.

2. Les mesures entreprises en vertu de l'Arrangement compl6mentaire s'ajoutent A la
coopdration dont sont convenues les Parties dans le cadre des programmes et des budgets
biennaux de 'OPS/OMS au Br6sil.

Article IV

Chaque projet ou initiative additionnel au programme r6gulier de I'OPS et pour lequel
des ressources autoris6es en vertu de 'article IX de l'Additif A l'Accord entre le Gouveme-
ment de la Rdpublique f6d6rative du Brdsil et le Bureau sanitaire panam6ricain relatif au
fonctionnement du Bureau r6gional de l'Organisation panam6ricaine de la sant6/Organisa-
tion mondiale de la sant6 au Br6sil sont alloues, est soumis A des conditions spdcifiques de
coopdration dtablissant des conditions prdcises concernant son ex6cution et les bases tech-
niques et/ou scientifiques pour sa mise en oeuvre, y compris les objectifs, les moyens et la
mani~re d'y participer, les obligations des deux parties, les contributions techniques, finan-
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ci~res, humaines et matdrielles, le budget, le plan d'opdration et le calendrier des ddbours6s.
Le cas 6ch6ant, les conditions de la coopdration doivent inclure des clauses sur la rentabilitd
financi~re, les droits de propri&6t intellectuelle, les marques de fabrique et d'autres droits
qui peuvent r6sulter des activit6s de coop6ration.

Article V

1. Le financement des activitds men6es aux termes de l'Accord compl~mentaire est
soumis aux limites budgdtaires et A la disponibilit6 des fonds des deux Parties.

2. Les ressources financi~res alloudes A la mise en oeuvre des projets et activitds ap-
prouv6s sont libdr6es tel que stipul6 dans les plans d'opdration et les calendriers des d6bour-
sds correspondant au mandat pr6cis de chacun des 616ments. Aux termes de l'Accord
compidmentaire, le d6but de ia mise en oeuvre d'une initiative d6pend du d6gagement des-
dites ressources, de meme que d'une approbation prdalable.

3. Si, aux termes de l'Arrangement compldmentaire, des ressources sont allou6es A
I'OPS/OMS par le Gouvemement, Porganisme de coordination br6silien, l'agence nationale
d'ex6cution ou par toute autre source, pour 6tre administr6es en fonction du financement
des mesures entreprises dans le domaine de projets et d'activitds spdcifiques pr6alablement
approuv6s, aux termes de l'article IX de l'Additif A l'Accord entre le Gouvemement de la
R6publique f6d~rative du Brdsil et le Bureau sanitaire panam6ricain relatif au fonctionne-
ment du Bureau r6gional de l'Organisation panam6ricaine de la santd/Organisation mondia-
le de la sant6 au Br6sil, I'OPS/OMS s'engage A publier des rapports financiers officiels,
conform6ment A ses r6gles et rbglements et, lorsque les conditions de coopdration auront
dtd remplies, A remettre la balance non utilis6e ou A la rembourser, sur demande du Gou-
vernement.

Article VI

Les r6sultats des projets et des activit6s entrepris en vertu du present Arrangement
compldmentaire peuvent 8tre publids ou mis A disposition au moyen d'un accord mutuel
convenu entre les organes de coordination tels que d~finis dans les conditions de coopdra-
tion correspondantes.

Article VII

1. Un Comit6 ex6cutif composd d'un reprdsentant du Dpartement de la cooperation
scientifique technique et technologique du Minist~re des affaires 6trang~res, un repr~sen-
tant du Minist~re de la santd et deux repr~sentants de IOPS/OMS sera 6tabli afin de rendre
op~rationnelle la mise enoeuvre du present Arrangement compl~mentaire. Le Comit6 exd-
cutif se rdunira au moins deux fois par an et tiendra une session extraordinaire, le cas
6ch~ant. I1 aura les responsabilit~s suivantes :

a) Fournir lappui politique, technique et administratifn~cessaire A l'application
du present Arrangement compldmentaire;
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b) Examiner, s6lectionner et approuver les projets et activit6s A int~grer dans le
plan d'action annuel;

c) Surveiller et 6valuer la performance des mesures A appliquer en vertu du pr6-
sent Arrangement compl~mentaire;

d) Ddterminer les mesures n~cessitant une reformulation ou une adaptation au
moment de leur application;

e) Prdparer le rapport annuel sur les progr~s des mesures 6labor6es en vertu du
pr6sent Arrangement complkmentaire.

2. Le Bureau consultatif pour les affaires internationales du Ministre de la sant6 est
responsable des services pour les activitds dudit Comit6 ex~cutif aupr~s du secretariat. 1
est possible, le cas 6ch6ant, que des reprdsentants d'agences d'ex6cution ou des experts ex-
tdrieurs qui n'ont pas de lien avec les mesures appliqu6es soient appel~s A participer au Co-
mit6, A la discr6tion des membres du Comit6.

Article VIII

Le v6rificateur exteme inddpendant nomm6 par les Etats membres de I'OPS/OMS exa-
mine les ressources administr~es par IOPS/OMS en vertu du pr6sent Arrangement compl&
mentaire, conform6ment aux r~gles, A la r6glementation et aux lignes directrices de rOPS/
OMS, en sa qualit6 d'institution spdcialis6e des Nations Unies.

Article IX

Les dispositions de l'Accord de base rdvis6 relatif A l'assistance technique sign6 le 29
d~cembre 1964 entre le Gouvernement de la R6publique f6d~rative du Br~sil et l'Organisa-
tion des Nations Unies et ses institutions sp6cialisdes, y compris l'Organisation mondiale
de la sant6 s'appliquent aux experts, agents et fonctionnaires de IOPS/OMS qui participent
aux projets et activit~s 61abor6s en vertu du present instrument ainsi qu' l'Aquipement et au
mat6riel technique foumis par l'OPS/OMS dans le cadre de ces initiatives.

Article X

Le Gouvemement est charg6 d'examiner toutes les r6clamations qui peuvent etre d6-
pos6es par des tierces parties contre I'OPS/OMS et ses experts, agents ou fonctionnaires, de
mme que les exemptions accord~es en vertu du paragraphe 6 de Particle I de rAccord de
base rdvis6 sur lassistance technique sign6 le 29 ddcembre 1964 entre le Gouvernement de
la R6publique f~ddrative du Brdsil et l'Organisation des Nations Unies et ses institutions
sp6cialis6es, y compris l'Organisation mondiale de la sant.

Article XI

Les Parties ne seraient pas tenues pour responsables dans le cas ooi elles seraient inca-
pables de se conformer A leurs engagements, en totalit6 ou en partie, en raison de circons-
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tances hors de leur contr6le telles que des guerres, des catastrophes naturelles ou des
troubles civils.

Article XII

Toutes les obligations qu'assume l'OPS/OMS dans la mise en oeuvre du pr6sent Arran-
gement compl6mentaire sont rigoureusement ex6cutdes dans le cadre de normesjuridiques.
Aucune disposition dans le contenu du prdsent instrument ou y relatif ne peut &re consid&
r6e comme une lev6e tacite ou explicite d'immunitds, de privileges, d'exemptions ou de fa-
cilit6s dont b6ndfice 'OPS/OMS en vertu du droit international, de trait6s intemationaux
ou de conventions et de lois br6siliennes.

Article XIII

Tout diff~rend survenant entre les Parties et ne pouvant &re rdsolu A ramiable doit 8tre
soumis A l'arbitrage. Le tribunal arbitral est compos6 de trois (3) membres : l'un est d6signd
par le Gouvemement, l'autre par l'OPS/OMS et un troisi~me, qui pr6side le tribunal, est d6-
sign6 par accord mutuel entre les Parties. Les normes et proc6dures du tribunal arbitral sont
d6finies par des arbitres d'un commun accord. La d6cision du tribunal est finale et ne peut
faire l'objet d'un appel.

Article XIV

Le pr6sent Arrangement compl6mentaire entre en vigueur A la date de sa signature pour
une dur6e ind~termin&e, A moins que l'une des Parties ne notifie A l'autre, par la voie diplo-
matique dans les six (6) mois avant son expiration, son intention de le d6noncer. La d6non-
ciation ne porte pas pr6judice aux programmes en cours a moins que les Parties n'en
conviennent autrement.

Article XV

Le present Arrangement compldmentaire peut dtre modifi6 par un 6change de notes
convenu d'un commun accord entre les Parties et la modification entre en vigueur A la date
de r~ception de la rdponse.

Fait A Brasilia, le 16 mars 2000, en deux exemplaires originaux, en langue portugaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique fdddrative du Brdsil
Le Ministre de la sant6,

JOSt SERRA

Pour l'OPS/OMS:
Le Directeur de I'OPS,

GEORGE ALLEYNE




